                                                          A MADRIGAL


(by W.Shakespeare)

Crabbed age and youth cannot live together,

Youth is full of pleasure, age is full of care;

Youth like summer morn; age like winter weather;
Youth like summer brave; age like winter bare;

Youth is full of sport; age’s breath is short;
Youth is hot and bold; age is weak and cold;

Youth is wild and age is tame;
Age, I do abhor thee!

Youth, I do adore thee!

Oh, my Love, my Love is young!
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Ужиться нельзя старости с юностью

Возраст в заботе, а юность с радостью

Молодость словно бы летнее утро,

Нас вдохновляет ежеминутно,
А старость, словно бы вьюга зимой
Становится чётко перед тобой.

Юность пылает любовью и страстью,

Но люди у возраста под властью…

О,старость,мне не ужиться с тобой
О юности я вспоминаю былой,
Во власти её я нахожусь…

И в суматохе дней я кружусь

И будто бы молод я всё же душой…

Сознаньем и сердцем я вечно с тобой…

